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OX  THE 

GANWARI  DIALECT  OF  LOHARDAGA. 

CHHOTA  NAGPUR. 


INTRODUCTORY. 

These  notes  treat  only  of  the  dialect  or  patois  chiefly 
spoken  by  villagers  in  the  Lohardaga  district  of  Chhota 
Nagpur.  It  is  spoken  both  by  zamindars  and  raiyats,  and 
has  been  very  largely  adopted  by  those  Mundas  and  Oraons 
who  formerly  spoke  only  their  aboriginal  languages.  Its  use 
is  constantly  increasing.  Hence  the  importance  of  under 
standing  and  speaking  this  Ganwarf  to  the  Magistrate  and 
Missionary  alike. 

Any  one  speaking  this  variety  of  Ganwarf  will  be 
understood  by  villagers  over  a  large  area  of  country  to  the 
north,  south,  and  west  of  Ranchi,  though  not  far  to  the 
east,  in  which  direction  Bengali  prevails,  and  some  other 
peculiar  dialects. 

These  notes  are  written  for  those  who  have  a  fair 
knowledge  of  Hindi  to  start  with,  both  grammatical  and 
colloquial.  For  convenience  the  Roman  letters  have  been 
used,  and  the  diacritical  marks  are  such  as  may  be  found 
in  Etherington’s  Manual  of  Hindi  Grammar. 

Short  vowels  are  left  un-marked.  Long  vowels  are 
accented  thus 


§  I— PRONUNCIATION.  §  II— DECLENSION  OF  NOUNS. 


§1 


(a) 

(*) 


Pronunciation  on  the  whole  is  the  same  as  in  Hindi.  There 
is  a  peculiarity  in  the  pronunciation  of  a,  however,  which  may 
he  worth  noting  at  the  outset.  The  vowel  a  is  pronounced  with 
a  suspicion  of  i  added  to  it,  hut  not  becoming  quite  a  diphthong. 

Ex.  marke ,  dying,  is  pronounced  mdirke. 
marke ,  beating,  is  pronounced  mdirke. 

No  general  rule  can  be  given  for  this  peculiar  inflection.  It 
sometimes  occurs,  and  sometimes  does  not.  Thus  the  familiar 
words  dal  bhdt  are  usually  pronounoed  ddil  bhdt:  the  former  a 
being  inflected,  the  latter  not. 

In  these  notes  where  two  vowels  occur  together  they  must 
not  be  pronounced  as  an  absolute  diphthong;  both  vowels  are 
slightly  pronounced. 

Thus  jaeke  is  ja-e-ke. 
mdirke  is  ma-ir-ke. 


(c)  Of  course  the  short  a  is  always  pronounced  as  our  a  in  the 
word  America. 

( d )  The  true  Ganwari  pronunciation  can  soon  be  pioked  up  from 
a  Gan  wari-speaking  man,  or  best  of  all  from  a  woman  or  child 
who  can’t  speak  the  regular  Hindi  at  all. 

There  are  lower  depths  of  Ganwari  into  which  the  casual 
European  student  can  never  hope  to  penetrate,  but  it  ought  not 
to  take  him  long  to  get  a  serviceable  grasp  of  this  dialect. 


Ill 


(a) 


Declension  oe  Nouns. 

Declension  is  carried  out  with  postpositions  as  in  Hindi,  but 
the  stem  of  the  noun  itself  is  not  inflected,  as  in  Hindi. 

These  postpositions  are  slightly  different  from  Hindi  :  — 
Nominative  ...  (None.) 


Accusative 

Genitive 

Locative 

Dative 

Ablative 


Ke. 

Ker  or  kar. 

Men. 

Ke  to  or  le,  lai ,  login,  lage ,  for. 
Se,  from. 


Nouns. 

Example.  Gho?a,  a  horse. 


n.y. 

Ac. 

G. 

L. 

D. 

Ab. 


Singular. 
ghora,  a  horse. 
ghora  ke. 
ghora  ker. 
ghora  men. 

ghora  le  {lai,  lagin,  &c.) 

or  ke. 
ghora  se. 


Plural. 
ghordman. 
ghordman  ke. 
ghoraman  ker. 
ghordman  men. 
ghordman  le,  or  ke. 

ghoraman  se. 
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LOHARDAGA  GANWARI. 

§  III— ADJECTIVES.  §  IV— PRONOUNS. 


§  III 

w 

(*) 


It  will  be  seen  that  the  plural  is  formed  by  adding  man  to  the 
singular  ;  but  names  of  things  without  life  do  not  so  commonly 
take  the  plural  form  in  Ganwari. 

Adjectives. 

These  are  not  declined,  nor  do  they  change  to  express  differ¬ 
ence  of  gender,  as  in  Hindi. 

“  A  good  girl  ”  would  be  achchha  chonri ,  where  in  Hindi  you 
would  say  achchhi  larki. 

As  regards  comparison  of  adjectives,  it  is  much  the  same  as  in 
Hindi. 

For  comparative,  prefix  attr. 

For  superlative,  prefix  sab  se. 

As  bes,  good ; 
aur  bes,  better  ; 

sab  se  bes,  best.  (Commonly  pronounce  sob.) 


You  sometimes,  in  comparison,  say  Mar  le  and  solhe  le,  as 
hkar  le  bes  kath= better  wood  than  that. 
sobhe  le  bes  kath=th.e  best  wood  of  all. 


Numeral  Adjectives. 

These  are  much  the  same  as  in  Hindi — 
e.g .,  Cardinals — eh,  do  (du  or  dui),  tin,  char  (chair),  &o. 

Ordinals — pahila,  dust  a  ( dusar ),  tisar ,  &c. 

*  Fractions — adhiya,  half,  arhaiya,  two  and-a-half. 

*  Collective — ek  jora,  a  pair,  ek  ganda ,  four  (pice),  ek  kori,  a 

score,  sat,  a  hundred. 

*  Multiplicatives — dobari ,  twice,  derhiya ,  1|  times,  sawaiya, 

1|  times. 

Note. — These  last  are  often  used  for  the  terms  of  a  loan.  For  example — 
Kaisan  delalc?  sawaiya  ki  derhiya. 

How  (at  what  rate)  did  he  give?  At  lj  or  p 
IT  to  sawaiya,  delalc. 

He  paid  at  1|. 

That  is  to  say,  if  the  man  had  borrowed  a  maund  of  rice  he  repaid  a 
maund  and-a-half. 


§  IY 


Declension  of  Pronouns. 


The  pronoun  stem  is  inflected  in  deolension.  The  cases 
are  formed  by  postpositions,  as  with  the  noun.  There  is 
one  peculiarity,  and  that  is  that  the  oblique  cases,  with  the  excep¬ 
tion  of  the  accusative,  are  all  based  on  the  genitive  stem. 


*  These  are  not  all  adjectives,  but  grouped  here  for  convenience. 
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§  IY— PRONOUNS. 


(«) 


Personal  Pronoun. 


1st  person — 

Singular. 

N.  moen  or  (colloquial  ham). 
Ac.  moke  or  ham  Ice. 

G.  mor  or  hamar. 

Loc.  mor  men  or  hamar  men. 
Dat.  mor  le  or  hamar  le. 

Ab.  mor  se  or  hamar  se. 


Plural. 

hamare  or  hamreman. 
hamare-ke  or  hamreman-ke. 
hamare-ker  or  hamreman-ker. 
hamare  men  or  hamreman  men. 
hamare  le  or  hamreman  le. 
hamare  se  or  hamreman  se. 


Note. — In  tlie  singular,  as  in  Hindi,  the  form  ham  is  most  commonly 
used,  though  moen  is  used,  especially  among  children. 

The  words  moen  and  toen  are  pronounced  almost  as  monosyllables. 

The  first  person  plural  has  also  a  form  hamni  or  hamniman  :  second 
person  tohni  or  tohniman. 


2nd  person — 

Singular. 

N.  toen. 

Ac.  to-ke. 

G.  tor  or  tohar. 

Loc.  tor-men  or  tohar  men. 

Dat.  tor-le  or  tohar  le. 

Abl.  tor  se  or  tohar  se. 


Plural. 

tohare  or  tohareman. 
tohare  ke  or  tohareman-ke. 
tohare-ker  or  tohareman  ker 
tohar emen  or  tohareman  men. 
tohare-le  or  tohareman  le. 
tohare- se  or  tohareman  se. 


Notes. —The  word  tor  is  pronounced  rather  long. 

It  is  usual  to  use  the  plural  tohare  in  speaking  to  inferiors,  and  the 
honorific  raure  when  wishing  to  show  respect.  Toen  is  rather  offhand 
and  contemptuous,  though  commonly  used  by  children. 

This  usage  quite  corresponds  with  the  Hindi,  dp,  turn,  and  tu. 

The  Honorific. 


Tbe  honorific  in  Ganwari,  corresponding  to  dp  in  Hindi,  is 
as  mentioned  already,  raure.  This  is  the  polite  and  common 
usao'e  of  equals  to  one  another,  of  inferiors  to  superiors,  and  also 
when  a  superiority  in  one’s  hearer  is  assumed  for  purposes  of 
pleasing,  or  flattering,  or  pacifying.  Apne  is  similarly  used. 
There  is  a  curious  point  about  the  usage  of  this  honorific  pronoun, 
that  it  takes  the  first  person  plural  of  the  verb,  and  not,  as  in 
Hindi,  the  third  person  plural. 

Honorific  pronoun  declined. 


Singular. 

N.  Y.  raure  or  apne. 

Ac.  raw  ke  or  apne  ke. 

G.  raur  ker  or  apne  ker. 
Loc.  raur  men  or  apne  men. 
Dat.  raur  le  or  apne  le. 
Abl.  raur  se  or  apne  se. 


Plural. 

raureman ,  rdurman,  apneman 
raureman  ke , 

&c. 

[regularly.] 


Notes.— The  genitive  suffix  is  sometimes  omitted,  as  ehe  raur  chhowa  hai  ? 
Hindi.  Kyd  yah  dp  Ted  larkd  hai?  ,  ,  , 

This  word  Haure  is  found  in  the  Ramayan  of  Tulsi  Has,  and  must  be 
therefore  of  ancient  origin. 
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LOHARDAGA  GANWARI. 


§  IV— PRONOUNS. 


(«) 


(*> 


(*) 


Personal  Pronoun. 

3rd  person. — The  third  person  is  expressed  in  Ganwari  by  the 
proximate  and  remote  demonstrative :  this  and  that. 

Proximate  demonstrative. 


N. 

Singular. 
i,  this. 

Plural. 

iman . 

Ac. 

ike. 

iman  ke. 

G. 

iker ,  ikar. 

iman  ker. 

Loc. 

ikar  men. 

iman  men. 

Dat. 

ikar  le. 

iman  le. 

Abl. 

ikar  se. 

iman  se. 

.Note.- 

-Ehe  or  ihe  also  occurs  as  equivalent  to  i,  only 

Remote  demonstrative. 

N. 

Singular. 
it,  that  man 

or  he, 

Plural. 

uman. 

Ac. 

she,  it. 

uke . 

iiman  ke. 

G. 

ukar ,  ulcer. 

dmun  ker  or 

&c.,  &c. 

&c.,  &c. 

Hindi  usage  of  the  plural  for  respect  obtains  also  in 
Ganwari :  as  unkar ,  his. 

Relative  Pronoun. 


Singular. 

Plural. 

N. 

je,  who,  which. 

jeman. 

Ac. 

je-ke. 

jeman-ke. 

G. 

je-kar  or  ker. 

jeman-kar  or  ker. 

&c. 

&c. 

Note.— The  correlative  is  se ,  declined  as  above. 

Interrogative  Pronoun. 


Singular. 

Plural. 

N.  - 

ke,  who  ? 
ke  ke. 

keman. 

Ac. 

keman-ke. 

G. 

ke  kar. 

keman-har. 

&c. 

&c. 

Note.— In  case  of  inanimate  objects  kd  is  used,  declined  as  above  •  led 
Jcd-lce,  &c.  As  a  pronominal  adjective,  the  word  kaun  is  used;  ex.  i  kaun 
ghord  ker  jin  hail  Which  horse’s  saddle  is  this?  You  would  not  be 
correct  in  saying  i  ke  ghord  ker,  &c. 
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§  IV— PEONOUNS.  §  Y— CONJUGATION  OF  THE  VEEB. 


Indefinite  Pronoun. 

Singular. 

Plural. 

N.  kei ,  any,  some. 

koi  ko'i  or  koi  koi  man . 

Ac.  kekhon. 

koi  koi-ke. 

G.  kekaro. 

kekaro  kekaro  or  koi  koi  ker. 

Loc.  kekaro  men. 

kekaro  kekaro  men. 

&c. 

&c. 

0 * ) 


W 


§  Y 
(a) 


Singular. 

N. 

kono. 

Ac. 

kono  ke. 

G. 

kono  ker. 

&c. 

Notes. — It  will  be  observed  from  tbe  above  that  this  pronoun  is 
somewhat  peculiar  in  form.  In  usage  also  there  are  peculiarities  to  be 
observed. 

In  case  of  animals  and  things  Jcono  is  generally  used,  and  kuchh  is  also 
used  sometimes,  Acc.  kuchho  ke. 

Kono  anything). 

Plural. 

kono  kono. 
kono  kono  ke. 
kono  kono  ker. 

&o. 

kono  can  Tbe  used  of  persons  when  the  noun  is  also  expressed  as  — 
Kono  admi  ke  bhej  de.  Send  some  man. 

Kekhon  bhej  de.  Send  some  one. 

Common  phrases  in  this  connection  worth  notice  are  — 

Kono  nakhe ,  there  is  nothing. 

Kono  niar,  somehow. 

Reflexive  Pronoun. 

N.  qpan.  Self. 

Ac.  ‘  apan  ke  or  apne  ke. 

G.  apan  ker  or  apne  ker. 

Dat.  apan  le  or  apne  le. 

Note. — Just  as  in  Hindi,  apan  refers  always  to  the  subject  of  the  verb. 
Ex.  If  apan  hath  ke  pordlak. 

He  burnt  his  (own)  hand. 

Conjugation. 

The  details  of  conjugation  will  he  easily  learned  by  glancing 
at  the  full  form  of  the  verb  dekhek,  to  see,  which  will  follow. 
These  preliminary  remarks  are  only  based  on  observation  of 
the  forms  in  current  use.  Although  the  singular  first  person 
of  the  verb  has  been  properly  placed,  yet  in  common  use  the  collo¬ 
quial  plural  with  ham  takes  its  place,  not,  however,  to  the  entire 
exclusion  of  the  more  correct  moen  with  the  singular.  For 
special  respect,  as  pointed  out  above,  raure  must  be  used,  with 
the  verbal  form  of  the  first  person  plural.  [  Cf.  §  IY  (a), 
honorific.] 
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LOHARDAGA  GANWARI. 


§  Y— CONJUGATION  OF  THE  VERB, 


Remarks  on  the  Auxiliary. 


As  in  Hindi,  the  auxiliary  is  used  for  conjugation.  For  this 
purpose,  in  Granwari  the  present  tense  of  hoek,  to  be,  and  the  past 
indefinite  and  the  future  of  rahek,  to  be  or  remain,  are  employed. 
The  former,  however,  appears  to  coalesce  with  the  verbal  stem 
and  becomes  a  kind  of  tense-ending.  For  instance :  the  present 
imperfect  of  jaek,  to  go,  is  ham  jathi.  This  seems  to  be  composed 
of  the  participial  jat  (going)  and  ahi  (I  am),  contracting  to  jathi. 

The  three  auxiliary  (tense)  forms  are  thus  conjugated  : — 


1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 


Auxiliary, 
Present  indefinite ,  I 

Singular. 


moen  haun  or  ahon 
ham  hai  or  ahi. 

toen  hais  or  ahis 
raure  hai  or  ahi. 
u  hai  or  ahe 

(honorific  ahain ).. 


am. 

Plural. 

1.  hamre  or  hamrin 
or  hami,  hai  or  ahi. 
hamreman  hai  or  ahi. 

2.  tohare ,  tohni  ha  or  aha . 
raureman  hai  or  ahi. 

3.  u  man  hain  or  ahain. 


Past  tense,  I 

moen  rahon 
ham  rahi  or  rahli. 
toen  rahis 
raure  rahi  or  rahli. 
u  rahe  or  rahlak. 


was. 

hamre  rahi  or  rahli. 

tohare  raha  or  ralila. 
raureman  rahi  or  rahli. 
u  man  rahain  or  rahlain. 


Future ,  I  shall  be. 


moen  rahabon 
ham  rahabai  or  rahab. 
toen  rahabe. 
raure  rahab. 
u  rahtai  or  rahi. 


hamareman  rahab  or  raha¬ 
bai. 

tohare  man  rahabd. 
raureman  rahab  or  rahabai. 
u  man  raha  bain. 


(o) 


Infinitive. 

Meaning. 

Verbal  stem. 

Imperfect 
participial . 

Perfect 

participial. 

dekhek 

to  see. 

dekh 

dekhat 

dekhal. 

kliaelc 

to  eat. 

khd 

khdt 

khdl. 

matiaek 

to  be  silent. 

matid 

matiat 

matial. 

hoek 

to  be. 

ho 

boat 

hoal. 

j  d-ek 

to  go. 

ja¬ 

jdt 

gd  [N.B.] 

dewek 

to  give. 

de 

det  or  dewat 

del  or  dewal. 

[bheioefc] 

to  be. 

\jbhevf\ 

bhewat 

bhel. 

Formation  op  Tenses. 

The  tenses  have  each  as  their  basis  one  of  three  stems:- 
The  verbal  stem  or  root,  as  dekh. 

The  imperfect  participial,  as  dekhat. 

The  perfect  participial,  as  dekhal. 

Some  examples  are  given  below  : — 
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§  V— CONJUGATION  OP  THE  VERB. 


Formation  of  tenses. 
Outline  of  tenses  with,  two  examples : — 


(i)  Present  indefinite  dekh-ona  I  see; 

jd-ona 

I  go. 

(2)  Present  imperfect  dekhathon 

jathon 

I  am  going. 

(3)  Present  perfect 

dekhon 

jaehon 

I  have  gone. 

(4)  Past  indefinite 

dekhlon 

gelon 

I  went. 

(5)  Past  imperfect 

dekhat-rahon 

jat-rahon 

I  was  going. 

(6)  Past  perfect 

dekh-rahon 

jde-rahon 

I  had  gone. 

(7)  Future  indefinite 

dekhabon 

jabon 

I  shall  go. 

(8)  Future  imperfect 

dekhat-rahdbon 

jat-rahabon 

I  shall  be 

(9)  Future  perfect 

dekh-rahdbon 

jae-rahabon 

going. 

I  shall  have 

(10)  Retrospective  con¬ 

dekhton 

jaton 

ja 

gone. 

had  I  gone. 

ditional. 

(11)  Imperative 

dekh 

go. 

(d) 


Note — The  writer  of  these  notes  does  not  feel  competent  to  account 
for  the  system  underlying  these  formations  etymologically;  but  it  is 
evident,  that  generally  speaking,  the  above  statement  about  the  three  verbal 
stems  which  lie  at  the  base  of  the  different  tense  formations  is  in  the 
main  correct.  One  or  two  cases  seem  easy  of  solution.  As  for  instance  — 
Moen dekhathon  (I  am  looking,  seeing).  Here  we  have  the  imperfect 
participial  deJchat,  seeing,  and  the  auxiliary  ahon.  Dekhat-ahon  contracts 
naturally  into  dekhathon,  the  a  being  elided.  Again,  dekhlo ®  seems  to  be 
formed  from  dekhal  ahon  \dekhalon ,  dekhlon]. 

There  is  a  peculiar,  also  common,  form  of  the  present  perfect  besides 
that  given  above  ;  namely,  dekhlo  hon,  I  have  seen. 

REGULAR  "VERB,  dekhek ,  to  see. 

Indicative  Mood. 

Present  indefinite. 


Singular. 

1.  moen  dekhona ,  I  see, 
ham  dekhild. 

2.  toen  dekhisila , 
raure  dekhild. 


3.  ii  dekhela. 


Plural. 

1.  ham  dekhild , 
hamreman  dekhild . 

2.  tohare  dekhala , 
tohareman  dekhald. 
raureman  dekhild. 

3.  ii  man  dekhaind. 


1. 

2. 

3. 


Singular. 

moen  dekhathon , 
seeing, 
ham  dekhathi. 
toen  dekhathis , 
raure  dekhathi. 
ii  dekhathe. 


Present  Imperfect. 

Plural. 

am  1.  hamre  dekhathi. 


1. 

2. 

3. 


tohare  dckhatha, 
raureman  dekhathi. 
u  man  dekhathain. 
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LOHARDAGA  GANWARI. 


§  Y— CONJUGATION  OF  THE  VERB. 


Present  Perfect. 


Singular. 

[1st  form.] 

Plural. 

1. 

moen  dekhlohon,  I  have 
seen, 

ham  dekhli  hai. 

1. 

hamre  dekhli  hai. 

2. 

toen  dekhle  haisf 
raure  dekhli  hai. 

2. 

tohare  dekhla  ha , 
raureman  dekhli  hai 

3. 

ii  dekhlak  hai. 

3. 

ii  man  dekhlain  hain. 

i _ i 

Present 

Singular. 

form.] 

Perfect. 

Plural. 

1. 

moen  dekhony  I  have  seen, 
ham  dekhl. 

1. 

hamreman  dekhl. 

2. 

toen  dekhis , 
raure  dekhl. 

2. 

tohareman  dekhdy 
raureman  dekhl. 

3. 

ii  dekhe. 

3. 

ii  man  dekhain. 

The  e  in  this  form  is  pronounced  often  like  e'i ,  deikhon. 

Note. — The  pronouns  henceforward  are  left  to  the  reader  to  supply. 
They  are  always  as  above. 

Past  Indefinite. 


Singular. 

1.  dekhlon ,  I  saw, 
dekhli. 

2.  dekhlis, 
dekhli. 

3.  dekhlak. 


Plural. 

1.  dekhli. 

2.  dekhla, 
dekhli. 

3.  dekhlain. 


Past  Imperfect. 


Singular. 

1.  dekhat  rahon ,  I  was  seeing, 
dekhat  rahl. 

2.  dekhat  rahis , 
dekhat  rahl. 

3.  dekhat  rahe. 


Plural. 

1.  dekhat  rahi. 

2.  dekhat  rahd. 

3.  dekhat  rahain. 


1. 

2. 

3. 


Past  Perfect. 


Singular. 

dekh  rahon ,  I  had  seen, 
dekh  rahi. 
dekh  rahis , 
dekh  rahl. 
dekh  rahe. 


Plural. 

1.  dekh  rahl. 

2.  dekh  rahd. 

3.  dekh  rahain. 
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§  y— CONJUGATION  OF  THE  VERB. 


Future  Indefinite. 


Singular. 

1.  dekhabon ,  I  shall  see, 
dekhab  or  dekhabai. 

2.  dekhabe , 
dekhab. 

3.  dekhi  or  dekhtai.  (n.b.) 


Plural. 

1.  dekhab  or  dekhabai. 

2.  dekhabd. 

3.  dekhabain. 


1. 


Future  Imperfect. 


Singular. 
dekhat  rahabon , 

I  shall  be  seeing. 

&e. 


Plural. 

1 .  dekhat  rahab. 

&c. 


Singular. 
1.  dekh  rahabon f 
have  seen. 
&o. 


Future  Perfect. 


I  shall 


Plural. 

1.  dekh  rahab. 

&o. 


1. 

2. 

3. 


Retrospective  Conditional. 


Singular. 

dekhtony  had  I  seen, 

dekhti. 

ctekhtiSy 

dekhti. 

dekhtak. 


Plural. 

1.  dekhti. 

2.  dekhtd. 

3.  dekhtain. 


Prospective  Conditional. 

The  simple  future  form  is  used  instead  of  this  tense,  followed  by 
the  particle  to :  but 

Singular.  Plural. 

3.  dekhoky  is  often  used.  3.  dekhon. 


Imperative. 


Singular. 

2.  dekh  or  dekhabe. 
(■Respectful  form)  dekhu. 

3,  dekhok. 


Plural. 

2.  dekhd  or  dekhabd. 

3.  dekhon. 


Infinitive  dekheky  to  see. 

ParticipleSy  Present,  dekhke  or  dekh  karke  or  dekhte. 

Participial  forms ,  used  with  auxiliary,  dekhat ,  seeing,  dekhal , 
seen. 
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Examples  of  use  of  conditional : — 

Harare  jab  to  bes  hoi.  If  we  go  it  will  be  well. 

Agar  ii  atak  to  dekhtak.  If  he  had  come  he  would  have  seen. 

Ham  uke  buldtoab  je  men  u  dekhok.  I  will  call  him  that  he 
may  see. 

Note. — The  above  table  shows  all  the  usual  forms  of  the  regular  verb. 
As  regards  the  two  forms  of  the  Present  Perfect  given,  both  will  be  found 
in  common  use.  The  second  implies  more  of  completion  perhaps  and 
permanent  effect,  which  may  be  expressed  somewhat  as  follows » 

Ham  uke  dekhli  hai.  I  have  seen  it. 

Ham  uke  dekM .  I  have  seen  it,  examined  it,  know  all  about  it. 

Some  tenses  of  jdek,  to  go,  may  be  useful,  as  showing  how 
tenses  are  formed,  when  the  stem  ends  in  a  vowel. 


Indicative  Mood. 


Present  Indefinite. 


Singular. 

Plural. 

1. 

jaona,  1  go. 

1. 

jaila. 

jaila. 

2. 

jaisila. 

2. 

jdla. 

jaila. 

3. 

jaela. 

3. 

jaend. 

Present  Imperfect. 

Singular. 

Plural. 

1. 

jathon ,  I  am  going. 

1. 

jathi. 

jathi. 

2. 

jathis. 

2. 

jathd. 

jathi. 

3. 

jathe. 

3. 

jdthain. 

Present  Perfect. 

Singular.  Plural. 


r 

1st  form. 

2nd  form. 

r~ 

1st  form. 

'  > 

2nd  form. 

1.  jde  rahon , 
I  have 

jde  hon. 

1.  jde  rahi. 

jde  hi. 

gone. 
jae  rahi. 

2.  jae  rahis. 
jae  rahi. 

3.  jde  rahe. 

jde  hi. 
jde  his. 
jde  hi. 
jde  he. 

2.  jde  rahd. 

3.  jde  rahain. 

jde  ha. 

jde  hain , 

LOHARDAGA  GANWARl. 
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§  Y— CONJUGATION  OP  THE  VERB. 


Singular. 

1.  gelon ,  I  went. 
gelt. 

2.  gelis. 
geli. 

3.  gelak. 


Past  Indefinite. 


Plural. 

1.  geli. 

2.  geld. 


3.  gelain. 


1. 

2. 

3. 


Past  Imperfect. 


Singular. 

jdt  rahon ,  I  was  going. 

jdt  rahi. 

jat  rahis . 

jat  rahi. 

jat  rahe. 


Plural. 

1.  jat  rahi. 

2.  jat  rahd. 

3.  jat  rahain. 


1. 

2. 

3. 


Singular. 
jabon ,  I  shall  go. 
jab  or  jab  a  i. 
jabe. 
jdb. 

jatai  or  jai. 


Future  Indefinite. 

Plural. 

1.  jdb  or  jabai. 

2.  jdbd. 

3.  jabain. 


Singular. 
1.  jat  rahabon , 
going. 
jat  raliab. 
&c. 


Future  Imperfect. 

Plural. 


I  shall  be 


1.  jat  rahab  or  jdt  rahabai . 

&o. 


Future  Perfect. 

1.  jde  rahabon ,  I  shall  have 
gone, 

&c. 

Note — A  past  perfect  may  be  formed  by  prefixing  sekhan  (then), 
sakhanjae  rahon,  I  bad  gone  (at  that  time). 

Other  tenses — 

Conditional  prospective — jabon  (to)  or  jaon,  &c. 

Conditional  retrospective— jaton  (to),  &e. 

Imperative — 2  :  ja  ox  jabe;  pi.  jawa. 

Respectful — jdu. 

3 :  jaok ;  pi.  jaon. 

Present  participle — jaeke  or  jdte. 

Participials — jdt  and  gel,  going,  gone. 

Note. — It  will  be  seen  that  the  present  perfect  differs  in  form  from  that 
of  dekhek,  though  gel-ho®,  corresponding  to  dekhlo-ho®,  does  occur. 
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§  V— CONJUGATION  OF  THE  VERB. 


The  verb  hoek,  to  be. 

The  verb  to  be  (hoek}  has  various  forms,  and  needs  some 
notice.  Besides  the  present  tense  form  given  above  under  the 
head  of  auxiliary,  rnoen  haun  or  ahon,  there  is  a  form  hekon,  thus 
conjugated : — 

Present  Indefinite. 


Singular. 

Plural. 

hekon,  I  am. 

1.  heki. 

hekl. 

hekis. 

2.  heka. 

held. 

heke. 

3.  hekain 

Cf.  special  note  below. 

Future  Indefinite. 


Singular. 

1.  hobon,  I  shall  be. 
hoab  or  hobai. 

2.  hobe. 
hoab. 

3.  hotai  or  hoi. 


Plural. 

1.  hoab  or  hobai. 

2.  hoba. 

3.  hoba  in. 


Singular. 

1.  holon  or  bhelon, 
holi  or  bheli. 

2.  holis  or  bhelis. 
holi  or  bheli. 

3.  holak  or  bhelak. 


Plural. 

1.  holi  or  bheli. 

2.  hold  or  bheld. 

3.  holain  or  bhelain . 


Past  Indefinite. 
I  was. 


Notes  on  the  above. 


N.B. 


The  form  bhelon  is  from  bhewek ,  to  become,  a  verb  which  is 
chiefly  used  in  the  past  form  only,  as  the  Hindi  bhaya. 


The  Present  Tense  form  hekon  has  a  peculiar  significance  in 
Ganwari,  which  should  be  clearly  grasped. 

The  two  forms  ahon  and  hekon  are  in  common  use,  but  there 
is  a  distinction  in  meaning.  It  would  appear  that  hekon  is  used 
absolutely  to  denominate  essential  being,  being  in  itself. 

For  instance,  we  say  in  English — This  water  is  hot :  but  in 
Ganwari  it  is  incorrect  to  say  ipani  gar  am  heke,  because  the  heat  is 
not  essential  to  the  water,  only  an  accident.  You  may  say  l  pdni 
heke ,  this  is  water,  and  also  viewing  hot  water  as  a  thing  sui 
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generis  you  may  say,  i  garam  pdni  heke,  this  is  hot  water.  A  few 
more  examples  will  make  the  matter  clear:— 

1 .  Tohar  dukan  men  kd  kd  chlz  hai  ?  What  things  are 

there  in  your  shop  ? 

2.  Ehe  hamar  dukan  heke .  This  is  my  shop. 

3.  Kd  saheb  ghare  hai.?  Is  the  saheb  at  home  ? 

4.  I  kdt  sakua  hai.  This  wood  is  sakua ;  or  i  sakua  kdt 

heke.  This  is  sakua  wood. 

An  apparent  exception  to  the  above  is  the  faot  that  hekon  is 
used  to  express  that  a  person  or  thing  is  not  in  a  special  place, 
as — 

A.  Koi  ghare  ahain  ?  Are  there  any  people  at  home 

(in  the  house)  ? 

B.  Nakhain.  There  are  not. 

A.  Tohar  bate  paisa  ahain  ?  Have  you  any  pice  with 
you  ? 

N akhe  paisa  or  nakhain.  (I  have)  none.  Lit.  there 
are  none. 

Awek ,  to  come. 

(g)  The  verb  awek ,  to  come,  is  like  jaek,  to  go ;  only  the  root  vowel 
a  takes  the  letter  w  to  strengthen  it  with  the  tense  endings ;  as — 

Awek ,  to  come.  Ham  awildt  I  come.  Hamre  awab,  we  shall 
come,  and  so  forth. 

(k)  Extra  note  on  the  two  forms  of  the  present  tense. 

Ganwari  is  richer  than  Hindi  in  the  possession  of  two  forms  of 
the  present  tense.  The  distinguishing  of  these  is  a  very  important 
and  fundamental  matter,  and  one  easily  overlooked  by  a  beginner. 

The  distinction  is  very  clear,  however,  and  universally 
observed. 

The  present  indefinite  (as  I  have  called  it)  is  used  in  speaking 
generally,  as — 

Kahdn  jaisila?  Where  do  you  go  (generally  speaking). 

The  present  imperfect  is  used  of  action  contemporaneous  with 
the  speaking — strictly  and  entirely  in  the  present — as — 

Kahdn  jathis  ?  Where  are  you  going  to  (now) 

Kane  kane  dwathis  ?  Where  are  you  coming  to  (i.e.  now, 
at  this  moment  ?) 

Ekhane  ghare  jdthi ,  I  am  just  going  home — in  fact,  I  am 
on  the  way. 
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(0 


U) 


Passive  voice. 

The  passive  of  a  verb  is  expressed  by  conjugating  jdek  with 
the  perfect  participial : 

as  dekhal  jdi,  he,  she  or  it,  will  be  seen. 

dekhal  gelak ,  he  has  been  seen. 

The  passive  does  not  appear  to  be  very  commonly  employed. 

Causal  and  doubly  active  forms. 

The  causal  is  formed  by  addying  a  to  the  root. 

The  doubly  active  by  adding  wd  to  the  root. 


Active, 
baifhek ,  to  sit. 


(*) 


j  to  hide.  | 


chhipek 
lukek 

kandek,  to  cry. 
plek ,  to  drink. 
atkek ,  to  be  stopped. 
jutek,  to  join,  or 
collect. 

phutek,  to  burst. 


baithaek, 

to  sit. 

chhipaek. 

lukdek. 


Causal. 

to  cause 


piaek. 

atkdek. 

jutaek  or  jorek. 
phorek. 

Compound  forms. 


Doubly  active, 
baithwaek ,  to  cause  to 
sit  through  others, 
or  cause  to  be  seated. 
chhipwaek. 
lukwaek. 
kandwdek. 
piwaek. 
afakwdek. 
jutwaek  or 
jurwaek. 
phurwdek. 


These  are  practically  the  same  as  in  Hindi,  and  do  not  need 
any  extended  notice.  A.  few  examples  are  given : — 

(1)  Intensives.  kat  dewek ,  to  cut  off; 

raikh  letvek,  to  take  and  keep. 

(2)  Potentials.  Formed  with  p&rek,  to  be  able,  with  the  infi¬ 

nitive. 

TJ  nahin  bolek  (or  bole)  parela ,  he  can’t  speak. 
Ham  jdek  pdrab ,  I  shall  be  able  to  go. 

(3)  Completives.  Formed  with  chukek ,  to  finish,  and  the  root, 

khae  chuklak ,  he  has  done  eating  ; 

or  khde  siralak ,  he  has  eaten  and  finished 

(all  the  food.) 

Another  word  for  finishing  is  nimraek ,  also  puraek  to  complete, 
as — 

ii  nimralak,  he  has  finished, 

bhat  nimar  gelak,  the  rice  is  finished. 

(4)  Continuatives.  Formed  with/aeft,  and  present  participle 

u  likhte  jdthe,  he  goes  on  writing. 
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§"VI  Adverbs. 

{a)  These  are  in  many  cases  the  same  as  in  Hindi.  Example 
below : — 


Neab. 

Remote. 

INTEEKOGA- 

TIVE. 

Relative. 

Co  BBELATIVE. 

Remakes  ok 

special 

FOKMS. 

now 

ab.  ekhan 

then 

tab.  sekhan 

when  P 
kahiya  ? 
kati  khan  ? 
kab '! 

when 

jab 

j  ekhan 

then. 

tab 

sekhan 

takhan. 

here 

yahan 

Ulan 

inde  or  ine 

there 

wahan 

uhan 

ohe 

unde  or  une 

where  P 
kalian  1 
kaun  thin  ? 

where 
jah  an 
je  thin 

there. 
tahdn 
se  thin 

ohe  means 
there,  far  off. 

hither 

ine 
i  hate 

thither 
une 
u  bate 

whither  P 
kane  ? 
kaun  bate 

whither 
jane 
je  bate 

thither 
tane 
se  bate 

anywhere. 
jane  kane 
or  jane  tane. 

thug 

aisan 

aisne 

in  that  way 
usne 
ohe  niar 

how  P 
kaise  ? 

as 

jaise 

jyon 

so 

taise 

tyon 

also 
kaisne 
jaisne 
t  aisne. 

like  this 

aisan 

like  that 

waisan 

like  what  P 

kaisan  1 

like  as 

j  aisan 

like  that 

taisan 

like  also 
expressed  by 
niar,  as 
ka  niar  diseld  T 
What  he  is  like? 

this  much 
itnd 

that  much 
utnd 

how  much  ? 
katna  ? 
kitnd  ? 

as  much 
jatna 
jatna 

so  much. 
utnd. 
tatna. 

Adverbs  of  time. 

katikhan  ?  At  what  time  (of  day). 

kahiya  ?  At  what  time  (indefinite),  when? 

kahiyo ,  at  any  time. 

kahiyo  kahiyo ,  sometimes. 

najhon ,  not  yet. 

pachhe  or  pichhu,  afterwards. 

takhan ,  then,  has  a  peculiar  use,  e.g. — 

ham  takhan  all,  I  came  a  little  while  ago — just  now,  so  to  speak. 


Prepositions. 

Examples  of  commoner  prepositions,  taking  the  genitive,  as  in 
in  Hindi — 

age ,  dgu,  dgdri,  before. 

pachhe ,  pichhu,  pichhdri,  behind. 

iipar ,  iipre,  above. 

niche,  nichu ,  hethe,  underneath. 

nagich,  pas,  thin,  near,  as  ha  mar  thru,  =  mere  p&s* 

Ihitar,  bhitre ,  within. 
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Prepositions— concluded. 


la  gin,  le,  lai,  khatir,  for,  on  account  of — 
as  ukre  khatir ,  for  his  sake. 
ohe  le,  for  that  (reason). 

[2V.2?.— 1 This  last  phrase  is  often  used,  as  in  English,  for  concealing  one’s 
purpose  by  evasion. 

kahe  le  dwathis?  Why  do  you  come  P 
ohe  le.  For  that  reason  {i.e.  because  I  do)].  . 

pare,  on,  beyond. 
ore,  on  this  side,  near. 
majhe ,  in  the  midst. 


Peculiar  phrases. 

There  is  an  emphatic  form  of  the  verb  which  often  occurs  in 
conversation  that  is  worth  notice.  It  consists  of  the  verb  karek , 
to  do,  used  with  a  kind  of  gerund,  or  verbal  noun,  ending  in  o. 

A  few  examples  will  make  it  clear : — 

Sam  uke  khabo  nahin  karila.  I  don’t  eat  it  at  all. 

Sikhbo  nahin  kar'i.  He  won’t  learn  at  all. 

Uman  janbo  nahin  karaina.  They  don’t  even  understand. 

Ham  nahabo  karli.  I  have  bathed. 

TJman  nahabo  karaina.  They  are  in  the  habit  of  bathing. 

[A  collection  of  other  peculiar  phrases  and  words  might  be 
easily  made,  but  they  may  not  be  peculiar  to  this  Granwari :  such 
as  aghai  gelak,  has  had  enough;  ansa,  unpleasant ;  dhukur  chukur, 
uncertain;  hadiaek ,  to  despair,  and  so  forth,  but  many  will  be 
found  in  the  dialogues  following.] 


DIALOGUES. 
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DIALOGUES  ILLUSTRATING  LOHARDAGA  GAN  WAR!. 

Note. — The  peculiar  a  sound  noted  at  tlie  beginning  is  indicated  by  ai. 

Domestic  dialogue. 

Scene — A  village  house.  Enter  a  friend,  who  is  greeted  by  the 
owner. 


A.  Kane,  kane  Awathi  ?  (RAur 

implied) . 

B.  Inhe,  dekhe  sune  awathi. 

A.  Leu  pirhA,  baithfi. 

B.  Achchha  ham  baithathi. 

A.  (Preparing  tobacco)  Raur 

bate  kaisan  kaisan  hai 
dial?  se  kahu. 

B.  Han  aj  kail  to  bese  bes  hai. 

Raur  bat  ker  bhi  kahu 
to,  sob  bese  bes  hain  ki 
nahin. 

A.  Han  bhai.  Hamre  bate  sob 

bese  bes  hai.  [Bau  may 
be  used  for  bhai.] 

B.  (Looking  round)  I'  ghar  to 

bes  majbut  banal  hai. 
Katna  kharoha  baithlak. 

A.  E  bhai,  bhari  kharcha 

baithlak.  Aur  se  men 
jaisan  ehahi  taisan  nahin 
banlak. 

B.  Magar  hamar  dekhek  men 

to  majbute  hai. 

A.  Han,  kono  jono  niar  chhain 

le  hai — Led  tamaku  khau. 

B.  (Looking  at  cow-house). 

I'he  raur  guhar  hai? 
Katna  garu  hain?  Kam 
kaisan  chalela  ? 

A.  Han  aisne  das  bara  munr 
hain ;  magar  kam  thik  se 
nahin  chalela,  kahe  ki 
pora  ghans  ghait  gelak 
aur-aij  kail  tarn  men  ga- 
ruman  dhur  chatathain. 


A.  Where  are  you  coming  to  ? 

B.  I’m  coming  here  to  see  (you) 

and  hear  (the  news). 

A.  Take  a  stool.  Sit  down,  do. 

B.  Right  you  are.  I  am  sit¬ 

ting. 

A.  Well,  how  does  the  world 

wag  with  you  ?  tell  us. 

B.  We’re  all  well  now-a-days. 

How  are  your  people ;  are 
all  well  or  not  ? 

A.  Yes  old  chap,  all  my  folk 

are  flourishing. 

B.  This  is  a  strongly  built 

house. 

How  much  did  it  cost? 

A.  It  cost  a  lot  old  man,  and 

yet  the  work  didn’t  turn 
out  as  it  should. 

B.  But  it  seems  strong  enough 

to  my  eyes. 

A.  Oh  yes,  it’s  good  for  a 

shelter  after  a  fashion. 
Have  some  baccy. 

B.  Is  this  your  cow-house? 

How  many  cows  have 
you  ?  How  does  work 
.  progress  ? 

A.  Oh,  10  or  12  head,  but  work 
doesn’t  go  on  well,  for 
grass  and  straw  are  very 
scarce,  and  now-a-days  the 
cows  are  grazing  on  dust 
in  the  tarn  lands  ( i.e ., 
upper  dry  fields). 
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Domestic  dialogue  —concluded. 


B.  Han  bhai,  bara  maskil  hai : 
bamroho  yehe  dasha  hai. 


A.  Eson  raur  ker  poraman  to 

kaisan  bhelak  ? 

[Pora  =  straw,  poraman  = 

B.  E  bhai,  sag  to  khob  rahe 

magar  piehhe  se  baki 
khaike  sirai  detain . 

A.  Achchha,  chhowaman  le 

thor  thar  to  bhelak  ki 
nahin  ? 

B.  H&n  dhokorjina  ]ai  to  hai. 

Kono  niar  chalbe  kari. 
Nahin  mai  ke  kana  mai 
(rises  to  go  away). 

A.  Achchha  ab  baithu,  kuber 

hoathe. 

B.  Ham  ke  jaek  men  deri  hotai 
A.  Nahin,  nahin ,  nahin,  baithu 

kahe  jab  [raure  under¬ 
stood].  Ekhan  kuber 
bhelak,  jate  jate  to  bhat 
biari  hoi,  se  n£  jdfi. 
Baithfi. 


B.  Yes  my  friend,  it  is  very 
hard.  This  is  our  condition 
too  (roho.  enclitic  =  also, 
too). 

A.  How  have  your  crops  turned 

out  this  year ? 
crops  which  yield  straw.] 

B.  There  was  plenty  of  blade 

(sag),  but  afterwards 
blight  ate  them  all  up. 

A.  Well,  nevertheless,  was  there 

some  little  left  for  the 
children  ? 

B.  Yes,  enough  to  starve  on. 

We  shall  get  along  some¬ 
how.  A  one-eyed  mother 
is  better  than  none. 

A.  Well  then  sit  down  now,  it  is 

getting  late. 

B.  I  shall  be  late  in  going. 

A.  No,  no.  Sit  down.  Why 
will  you  go  ? 

It  is  already  late,  and  as 
you  go  it  will  be  supper 
time,  so  don’t  go.  Sit 
down. 


W. 


[A’s  wife  comes  out  from  the  house  and  also  urges  B.] 


Raure  dher  din  se  ali  aur 
ekhan  kuber  men  kah&n 
3  Ab  ? 

B.  Nahin  mat,  ratikhan  chho¬ 
waman  akbakabain  aur 
ghar  meii  andor  karabain 
m£i  ekla  hoi,  se  le  ham 
jab. 

W.  Nahin  babu.  R&urbahana 
karathi.  Raur  ghar  ke 
chhowaman  waisan  nak- 
hain.  (Brings  water  in 
lota)  Leu,  bije  karu. 

B.  Nahin  nahin.  Ham  khali 
hai,  k&  pete  khab  ? 
Chhowaman  khabo  nahin 
kair  hain,  se  rahe  deu. 


W.  You’ve  come  after  a  long 
time,  and  now  where  will 
you  go  at  this  late  hour  ? 

B,  No  mother,  the  children 

will  be  nervous  at  night¬ 
time  and  make  a  great 
noise  at  home.  The 
mother  will  be  alone,  so 
I  shall  go. 

W.  No  sir.  You’re  making 

excuses.  Your  children 
are  not  like  that. 

Take  this,  wash  ( i.e .,  the 
usual  washing  of  a  guest’s 
hands  before  a  meal). 

B.  No,  no.  I  have  eaten. 

How  can  I  eat  any  more 
(i.e.,  with  what  stomach 
shall  I  eat)  ?  The  chil¬ 
dren  have  not  eaten,  so  let 
it  be  please  (excuse  me). 
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Agrarian  dispute. 

Two  old  men  talking.  A’s  rice  has  been  cut  by  some  one  else, 
and  B  comes  to  see  him  on  bearing  the  news. 


A.  Baithu :  kane  kane  all. 


B.  Inbe  bhai,  raur  ker  mukad- 
imasuinke  bam  all  bai 
je  men  janab  ki  ka 
bhelak. 

A.  E  bbai  ka  kabab  ?  Duniya 

aisan  andber  bbelak  ! 
Bhala  dekbu  to,  bam  jotli, 
korli  bunli,  aur  se  men 
Budhii  bamar  boal  dban 
ke  j abar  jasti  kait  lelak. 

B.  Raure  sekban  kaban  rabi 

je  u  aike  aisan  jabar- 
jasti  kate  lagalak  ? 

A.  E  bbai,  ka  kabab,  se  dina 

ker  din  men  bam  lab 
kine  le  bajar  jae  rabi. 

B.  Sekban  ka  gbare  koi  nabin 

rahain. 

A.  Cbbowaman  to  rahain 

magar  ka  karabain  ? 
Bujbab  ki  Budhd  apan 
sange  das  jawan  lathi  leke 
aur  pandra  banibar  leke 
ae  rabe  ar  biriya,  bam 
ke  bajar  men  bal  millak. 

B.  Acbcbba  to  ab  ka  karek 

cbabi  ?  Matiyale  rabab 
ki  kono  karab  ? 

A.  Han  bau,  uman  ke  bam 

nabin  chhorab.  Ranchi 
jaeke  bam  darkbas  deb, 
aur  jekhan  uman  ker 
saman  hoi  sekban  ine 
bam  Budbua  ker  dban 
ke  k  at  way  deb. 

B.  I  b&t  bahut  bes  bai.  Ham 

raur  ker  madat  men  awab 
Raure  Ranchi  men  rabab 
bam  ine  dban  ke  katway 
deb. 

A.  Bes  to. 


A.  Sit  down.  Where  have  you 

come  to  (i.e.,  what  is 
your  business)  ? 

B.  I’ve  come  bearing  of  your 

[law]  case,  to  know  what 
has  happened. 

A.  Ab,  what  can  I  say.  The 

world  has  become  very 
evil  !  Look  now,  I 
ploughed,  dug,  sowed,  and 
then  Budhu  cut  and  took 
off  the  whole  pf  my  rice 
by  force. 

B.  Where  wrere  you  at  the  time 

that  be  began  to  cut  it  by 
force  in  that  way  ? 

A.  Ab,  what  shall  I  say? 

That  very  day  I  bad  gone 
to  the  bazar  to  buy  lac. 

B.  Was  there  no  one  at  borne 

at  the  time  ? 

A.  The  children  were  there, 

but  what  could  they  do  ? 
Understand  that  Budhu 
came  bringing  10  young 
men  and  15  labourers  (paid 
men).  News  reached  me 
in  bazar  in  the  afternoon. 

B.  Well,  what’s  to  be  done 

now?  Will  you  keep  quiet, 
or  will  you  do  something. 

A.  Yes.  I  won’t  let  them  off. 

I’ll  go  to  Ranchi  and 
lodge  a  complaint,  and 
when  they  get  a  summons 
I  shall  have  Budbu’s  rice 
cut  here. 

B.  Capital  idea.  I  will  come 

and  help  you.  You  will 
remain  in  Ranchi,  and  I 
will  have  the  rice-cutting 
done  here. 

A.  Very  well. 
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hi 


A. 

B. 

A. 

B. 
A. 


B. 


0. 

W. 

a 

w. 

0. 

w. 


0. 

w. 


0. 


w. 


Wife-beating. 


[Prisoner  being  examined.] 


Tobar  janana  kaise  marlak  ? 
U  ke  ka  boe  rahe  ? 

Ham  sikar  jae  rahi  aur  dbo 
karli,  to  maral  pali.  Ham 
nahin  ianila  ki  kaise  mar¬ 
lak. 

Achchha,  bol.  Ke  mar¬ 
lak  ? 

Ham  nabin  j&nila. 

Acbcbba  toen  marie  ki 
nabin? 

Ham  tike  nabin  mair  bi. 
A  pan  jani  ke  ka  niar 
marab  pitab  jab  ukar 
kasur  nakbe  ? 


A. 

B. 

A. 

B. 
A. 


B. 


How  did  your  wife  die  ? 
Wbat  happened  to  ber  ? 

I  went  to  bunt  and  returned 
and  found  ber  dead.  I 
don’t  know  bow  sbe  died. 

Well,  tell  us.  Wbo  struck 
ber? 

I  don’t  know. 

Did  you  strike  ber  or  not  ? 

I  did  not  strike  ber.  How 
should  I  strike  and  beat 
my  own  wife  when  sbe 
was  not  in  fault  ? 


[A  witness  is  examined,  a  neighbour.] 


I'  mukadima  men  toen  ka 
janisila  ?  Bol. 

Ehe  jani  la  ki  phalna  apan 
jani  ke  mutkay  moralak. 

I'  bat  ke  toen  kaise  j&ni- 
sila? 

Sikar  se  abo  karlak  sekban 
ham  ukar  thin  tamaku 
khae  jae  rahi. 

Sekban  toen  ka  dekblis  ? 
Nabin  u  apan  jani  ke 
chuna  manglak  sekban, 
nakhe  kablak  se  lai,  ja 
re  kabike,  basi  basi  mut- 
kalak.  Obe  mutka  se 
moir  gelak. 


Wbat  do  you  know  in  this 
case  ?  Tell  us. 

I  know  this,  that  so  and  so 
struck  bis  wife  with  the 
fist  and  killed  ber. 

How  do  you  know  this  ? 

He  came  from  bunting  and 
I  went  to  get  some  tobacco 
at  bis  place. 

Wbat  did  you  see  then  ? 

Well  no,  be  asked  bis  wife 
for  lime,  and  sbe  said, 
there  isn’t  any.  (ret 

away,  be  said,  and  laugh¬ 
ingly  struck  ber,  and 

with  that  blow  sbe  died. 


G. 

W. 

0. 

W. 

0. 

W. 


[Counsel  for  defence  cross-examines.] 


Uke  kaisan  thanw  men 
mutkay  rabe? 

Kandbe  sojbe  mutkay  rabe. 

Kbob  jore,  ki  dbire  mut¬ 
kay  rabe  ? 

Se  ke  bam  ka  niar  kahab  ? 
Ham  ke  martak  to  bam 
janti. 


0.  Where  did  be  strike  ber  ? 
(*.&,  on  wbat  spot)  ? 

W.  He  struck  ber  on  the 
shoulder. 

C.  Did  be  strike  very  bard  or 
gently? 

W.  How  can  I  tell?  If  be 
had  struck  me  I  might 
know. 
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III 


W  ife-beating — concluded. 


0.  Morek  khan  pan!  ke 
pi&lak  ? 

W.  Setak  ham  bh&g  j£e  rahi. 

*  *  *  * 


0.  As  she  died  who  attended 
to  her?  (lit.  gave  her 
water  to  drink.) 

W.  By  that  time  I  had  run 
away. 


Songs. 

There  are  numerous  songs  in  Ganwari,  of  which  a  specimen  is 
subjoined : — 

Marriage  Song.  (On  departure  of  the  Bride.) 

Chalalain  bain!  chalalain  re 
Site  site  baini  chalalain  re 
Boude  ronde  baini  chalalain  re. 

Baba  kora  baini  chhutalain  re 
Nayo  kora  baini  chhutalain  re 
Ulait  dekhu  baini,  palait  dekhu  re 
Maya  mukh  dekhu  baini,  kaise  chhutalain  re. 

Baba  kora  baini  chhutalain  re,  &c. 

Literal  translation. 

My  sister  goes,  she  goes 
In  the  dew,  the  dew,  my  sister  goes. 

In  the  heat,  the  heat,  the  sister  goes. 

Lost  0  my  sister  is  your  mother’s  embrace  (kord). 
Lost  0  my  sister  is  your  father’s  embrace. 

Look  round  0  my  sister,  turn  round  and  look. 

Think  of  our  love,  how  has  it  departed,  &e. 


Chorus. 


Chorus. 
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